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Lesson 1
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So remember Me

and [ will remember you...

(al-Qur’aan 2:152)

This is part of an aayah, and it is indeed very
beautiful.

A o -~

The muDaari” S 3\¢ is sy because it is
.g..bd\ b\};
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Lesson 2
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And your Lord has said,
‘Call Me, and I shall answer you’.
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@al-Qur’aan 40:60
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<1340 CJ“*’

&3 B3 (@-uy, to call.

&\3 (Gs‘w\), This is ism al-faa'il

z A
wsy s ° A - BN ot - s 0
FHE T NEINE T3] O il (¥), to answer the call.
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The "l muDaart” 1s 89 P because it 1s ;..jla.f\ b\};

Here 1s another aayah wherein this word is used:

-
o W

J,Ljﬁ}&\};f&ﬂjiﬁ&ﬂ\ Lej\g
Piu.’u fw;.?\.&s 13}

Believers!
Answer the call of Allaah and the messenger when He

calls you to that which gives you life ...

@al-Qur’aan 8:24

DrVaniya.com



WAL BT:}}\

Lesson 3
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{186 5 2}

When My servants ask you (Prophet) about Me
(tell them) that I am indeed close by. I answer the
call of the caller when he calls Me.

So let them answer Me, and believe in Me in the

hope that they might be rightly guided.

(al-Qur’aan 2:186)



u\:}a.i}\ -k

N G &;ﬁ\ o5 JW (a-a), to ask, to enquire.

190/

slave, pl. .\.&\ c.\.,.p c:\..c—

. 7

2

wd sy
a3 ¢\, slavery.

(iv), to answer.

F3 L3 4 .
-

0, &2 £ 2y -

s y &y (a-u), to be guided. The ism al-faa'il is:

At
This verb 1s also used in 1-a baab:
o 7 2 sy O 2 -

‘3\.«)} \.Lw) MJJ J.Ja)

And the ism al-faa'il from this baab is 4.

Lu )1 is the opposite of @J | (error) as is evident

from the following aayah:

/W//On

\u.p..\.w)\

(256 5320}
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This is sharT, and its jawaab has not been
mentioned.

The mugaddar jawaab is J&=2 i.e.,

s o A

o SB i g esle BN 13

R e

The jawaab takes faa' because it is kb b,

130 | The Zarf 13! is < Joo B, and its el

is the muqaddar verb: 3.

as“‘ ssts Sl 13)

«.s"’ ks &U{L | This sentence is muDaaf ilayhi of 13! and so it
is 2 Jowe &




R g a8 : n:/' f

el o g OB,
5 2 I ¢
<> | is a second khabar of ©|.

It may also be regarded as a na't of < A, But

the first i'raab 1s better.

7 0

—_—n

[ » XN

&\im

g 41 | The ism al-faa'il of $iei &3 is ¢ 13, and with
— 0+ #1931 But in this aayah it is ¢ 14!

without the ¢U.

This omission happens in literary language, but
1t 1S more common in 2.05), 1.e., at the end of a

sentence when the reader makes a pause.

Here are two more examples:

(97 iy} iged! gd AlY ugy Loy

7

And he whom Allaah guides is the rightly guided.

Here A:-@-:J\ is for ‘zg.@@.ﬁ\,




9551 & JRdl pS 831Gy il AP

The Knower of the unseen and the visible, the
All-great, the Exalted.

Here J@id! is for JW.U\

O \51 i i\.‘ 5

O3 | This is for S53(93.

e ‘,.K.& | s has been omitted, and the & $

448 J\ deputizes for the omitted ¢\;.

W o &
. . -4 - . .
The omission of (,.K:.J I'¢b is very common in

the Qur'aan, and also in the language of poetry.

Here is another aayah where the M‘ s
has been omitted:
#0500 ) G Gl Sl G
{56 olg)\i'ds}

I have not created the jinn and mankind but to
worship Me.

& R0 - A& Ro -~

Here © ).-\AJ is for  J )»\-aJ




s | This is ,o’ﬁ\ é’ﬂ which originally has kasrah, e.g.:

4.&«5 y \‘3,\)\ ,Ja...._s

Ve

Let the visitor wait in the library.

But the laam takes sukuun if it is preceded by
9, Dor ;3, e.g.:
w3 33 A e ¢ b i
o zy [~] O

(See Madinah Book, Part 3, Lesson 13).

3 \ \
®
$* % \

e.z\\

d)i\j:’o}:;..éjﬁ

@

;..)é.lﬁ Here the pronoun ('-)é— is the ism of J—=J, and
therefore, it is e |5 .

And the verbal sentence & s\—dy is its khabar,

and therefore, itis g8 Jowo &.

The particle J:J here denotes @fj\ hope).

(See Madinah Book, Part 3, Lesson 2 # 8).



Glorious Qur'aan

Test

Cof b sate L 131
| ol (O3 131 ¢ 111 5385 Lol
O 33 vl g 1 5

{186 5 2}

1) Are these statements true or false?:
a) 13 is ad Blas,
b) 13} is Plas.

2) [ \/53 is sharT. What is the jawaabu /-sharT?

3) Why has the jawaabu /-sharT taken & ?



4) Identify the faa“// of JG in:

5) Identify the maf uul bi-hiiof Jto in:

6) What is the /“raab of the sentence:
oE @3l L 2

7) Regarding the part of the aayah:
- are these /“raabs right or wrong? :
a) L-i)é is /ismu inna.

b) Ly is khabaru inna

c) i...a-; is a second khabar of ‘inna.

d) &g Jé is a second khabar of ‘inna.

8) What letter has been dropped from the noun
g1 o



9) What is the grammatical element omitted in
O ¢

o

10) 1 g3 -

7

JAY\ {s’ﬁ originally takes kasrah. Why has it not

taken kasrah here?

11) What is the faa"il of | sxoxiwal® 2 Whom does it

refer to?

12) Oji&.:fb:é;..éjj:

What does the particle J® denote here?

2oy 0 o -

13) Give the ismu /I-faa"ilof 4o g 43y .

Clue It is not iu‘/)



1) Are these statements true or false?:
a) \Sg is ad) L3las.

False.

b) ‘Sg is L3k,

True.

2) .... ol \31 is sharT. What is the jawaabul /-

sharT?

The mugaddar jawaab JﬁJ ie.:

P- I
?~

f i o e el i

3) Why has the jawaabu /I-sharT taken & ?

R e 2R

Because it is oAb Jd.



4) Identify the faa“// of JG in:

G.c &sls AL,

(&)l

5) Identify the maf uul bi-hiiof Jto in:

et
6) What is the /“raab of the sentence:
o5 @3ks L 2

(3] lasy S e § ad) Olas

7) Regarding the part of the aayah:

- are these /“raabs right or wrong? :
a) < Jg is /smu inna.

Wrong.



b) < } is khabaru ‘inna.

Right.
¢) > is asecond khabar of ‘inna
Right.

d) < } is a second khabar of 'inna.

Wrong.

8) What letter has been dropped from the noun
g1 o

The original yaa’of the ism manguus: H\w\

9) What is the grammatical element omitted in
oed 7

(..K..J\ ;\.1 %Fs(ss



10) j..z..w_u

Jﬁ’ﬁ\ é’ﬂ originally takes kasrah. Why has it not

taken kasrah here?

Because it is preceded by )

11) What is the faa“i/ of ‘M ? Whom does it

refer to?

(E)3s e 3

12) O)i\.:’b:é (..@..\ﬂ ARE
What does the particle J® denote here?

20 -

13) Give the ismu /-faa"il of 4 J-Jv)
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Lesson 4
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[74 3 ,431] c.)j.Lw

Then your hearts became hardened thereafter
and were as rocks or even harder, for among
rocks there are some from which rivers gush
forth, others there are which split asunder and
water flows out of them, and others which fall
down in the fear of Allaah. And Allaah is not
unmindful of what you do.



.,<°‘,¢ o -

1KY C}Jb

z - z -
ws (S WL s O e

0 3lud 9 8 guud }f..ﬁ.g 3 a-u), to harden.

The J.G\.aj\ ;,.L\ 1s d"é’ and with the article: @»Lﬁ\.

Allaah says:
34 ooo o}}}:i../ :oqgo/f
B B S e o8 Al g
[22 23]

Woe to those whose hearts are hardened against the
remembrance of Allaah.

? 5 /./ P /./
| =& =& (v), to gush out, to erupt, to burst out.
WaLS 3845 (v, to split, to be cracked.

b W L a-1y, to descend, to fall down.
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i/ o : . 28 o 4
Here 8 gud 1S pumad.
One may also say r..di for 'harder', but it

;

does not have the force of é }...J KA

Here is another example of this construction:

z

5 11T 1 055 .\.7:..5 oo O Gy

Gall i 2l T Lpdlly i TS
[165 5 &1

Yet of people are some who take to themselves
objects of worship (which they set as) rivals to
Allaah loving them with a love which is due tfo
Allach (alone), but those who believe are more
ardent on their love for Allaah.
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St & s W o B

Here Z\J}:.O}U‘ L isthe O ;.:»\.
The %;’2 attached to it is the aak> 3! éW\.
This sentence is J j:ojld\ i

The X& is the pronoun a— in a—is.

The dak> ;o)) é‘j\.‘\ is prefixed to any one of the

following:
The z& of :\ as in:
6 6] & Pl dyasd S5y Of
This is the normal place of the displaced /aam.

The <..f..»\ of O ifthe ,& precedes it as

n:
[26 5] & 23 bl 8yial B B O

And also in the aayah under discussion.
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The M\ }34;0 as in:

[173 cuial] c% onw\ G O %&

4ia O3

The pronoun in g refers to &z,

. o . 2
is for the original 3

As the stress falls on the third syllable ((G—),

the unstressed syllables —— and —J5 get

weaker, and the second syllable loses its

vowel.

So the word becomes: 3

Then the —— gets assimilated to the &
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Ok G By W)

..y | Thisis Zuf}b,v:j\ s which acts like ;m-j, and

I . ° _
that is why it is also called _pmmls dgemiwl! &

(% which is likened to _pwd).

So like the [pwd y& its j& s alSO & gmncis

as in the two following aayaat :

And like the [ p& its 3 also takes

3:&5\33\ ¢\ as in the aayah under discussion.
e " i

. 8% & Ly | Sothe khabar J3a— is:

Moo O goais ad] 9 2ns,

1.e., it 1s factually majruur, but grammatically

it occupies the position of a manSuub noun.
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is made up of ® and f\.‘}fp};l\ L.
The © j—: of the first word has been

assimilated to the e of the second.

This sentence is d}:p}oi\ 3\.1...0, and the 4

has been omitted.

With the &5 the sentence will be 4—j j.l.:uu“ .

DEHD
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Lesson 5

O} pSEQlT 1y paily 6 8 1 B
157 o5 H Gl @ Sdetd i

7
z

4 193030 2l (5 L

o , 7 g

[70-68: 21 oL 9]

They said, 'Burn him and support your gods if you
are going to do anything.'

We said, 'O Firel Be (a source of) coolness and
safety for Ibraahiim.’

They wanted to hatch up a plot against him, but We
made them the worst losers.
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(<] (<]

:Q\S}éid )CJ':"

z
w0

© > 92;-“\ & > (a-u), to burn.

w S0 -

Note that in modern Arabic bujfaﬁ means fuel (lit.,
that which is burnt).

@

'Fire hydrant' is G 2>d! &2 .
Lﬁg}’d 9;;'23\ 23;7- (ii), to burn something down.

Note that baab J-:ﬁ here denotes intensive action.

z
0 < -

g2y (a-u), To support.

In the Indian subcontinent, it is taken to mean 'help’, and
is used in the sense of helping in all its meanings, e.g.,

'Help me to carry this table.’
The Arabic word to be used in this sense is 4$lw.

Yes, s means 'to help', but in the sense of 'to support’.
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-1 o . - .
The Prophet phw s 4 &1 Lo said,

i 'dﬂ\d}a 5 146 uM}iwaL"r@\
bt ¢ J6 m.mo 8 e aSh e glias 80

or - -

Kt

o
*\

7

2444 3, B OB 3 (sl o)y )

On the au‘rhor'l‘ry of Anas who said, the Messenger of
Allaah (..L.,) ads di sLo said,

'Support your brother while he is wronging someone
and while he is being wronged." They said, 'O
Messenger of Allaah! We support him while he is being
wronged. But how fo support him while he wrongs
someone?' He said, 'Stop him from wronging.'

+ A\, god, deity, p/ :\—é-ﬁ.

R O/

It is of the pattern of M‘ like C?\-—» pl. 1’4—»\
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z 2 P o

13°3 s od) 3741 (a-u), to be cool, to become cool, to be cold.
/o @, }“ o~ - .

9@“«5\ <3 ¢ (a-u), to make something cool.

So this verb is both intransitive as well as transitive.

7

By Ll BY (e ol (i-), to be safe and sound.

IS 3K (a-i), to deceive, to plot against, fo harm by artful

machination.

0 A& -

8 )b 9 (Ul g g (| g w3 (i-q), to incur a loss.
The J.F\.ﬂ.“ ;':.d‘ is 3..0\/7

And the Jeddl ool is yus.



..WO/mﬂ

:&Uyu <L)

oA

Lo ¢
The pronoun = has two uses. These are:

w_
s o 8 }

: Of-é- &
i.e., a speaker who includes others with him, e.g.:

7

A g

7

'We understood the lesson.'

This means that I and others with me have understood.

o o ) o o
.= ../} ] R e
-t glamad! (S,

i.e., a speaker who glorifies himself.

o

R |

'We said, 'O Firel ...'

U Dr'Vaniya.comj

Allaah J\—i 9 &dbee—w  sometimes uses this pronoun for

Himself, but not always.
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§ I

U Ut Here )5 is e ‘u‘k’:;""‘

Note that )\3‘ is feminine. Its plural is O .

2
& S is amr

The <\ is the ismof O, and therefore, it is

&y 3
‘5}; is the khabar of O, and therefore, it is uj:z«o

W\ is ma"Tuuf of 13751

LMy 187y ;; is for:

A
eﬁ/\-«sj EPYRSE @}f i.e., a source of coolness and safety.

B N I

- o.£ A : 7 oy
g;-:/;—m"ﬁ‘ HM J*> here is in the sense of

turning something intfo something else. It takes fwo
objects, e.g.,

z
w-s 70 -

Jowyhs gy 22| T turned my house into a school.

In the aayah, the first maf"uul bihiis the pronoun ('-)é—

and the second is ;.gj-#'g\
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(<] Ve

s o hlis

7

Note that the sukuun of pronouns ('—3 and ;_i‘ji and

2

w~” 0 -

;'L changes to Dammah when they are followed by ¢ e

S

rd

- T ° }oﬁ °

* 3 * .

‘ M&“ U ('-.5*' ol :
7 7 7

This is -’9}5 whose sﬁ‘}% has been omitted because the

sentence preceding it serves as its <) ¢ .

The tagdiir is:

omitted bl O

As arule, the b}iﬁ\ <\ does not precede the b 7%,
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This is the story of Ibraahiim (ﬁu‘ ads

When he broke the idols in the temple, the members of his
community wanted to punish him by throwing him into fire.

They did throw him, but Allaah Qi3 4> saved him by

turning the fire into a source of coolness and safety.
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Transiation of Meaning

Ramadan 1s the month in which was revealed the

Qur'an as a guidance for mankind, and clear proofs of
guidance, and criterion (of right and wrong).

Whoever of you is present in the month should fast
in it.

And whoever is sick or on a journey (should
complete) the same number of other days.

Allaah desires for you ease.
He does not desire hardship for you.

And (He does not desire hardship for you) so that
you may complete the prescribed period, and glority

Allah for having guided you and in the hope of your
being thankful.

(\ Ao :S,E.J\)



Translation of Meaning

A -

OLas) s
Ramadan

ST ad J 51 sl

is the month in which was revealed the Qur'an

z A

LY

as a guidance

ol

e

for mankind,

////

sagll | or Sl

and clear proofs of guidance,

0\31.23\3

and criterion (of right and wrong).

P A -
0¥, A ° - Ce O e
J.@..:J\P&a.\.@.&w&

- -

Whoever of you is present in the month...



o

Lo & /10

a

should fast in it.

<) 7 7

\..’m“ ).; O\S B
And whoever is sick...

of on a journey

(should complete) the same number of other days.

}Lj\;&:&\i\g)j

Allah desires for you ease.

o0 S 1 Y

He does not desire hardship for you.

| oSy
And (He does not desire hardship for you) so that you may
complete...



[}

Al

the prescribed period,

[ 9 T2

¢

A U} . ﬁ/}
and glorify Allah...

;.}S\:\.&Uoslé

for having guided you

- A LA @ o
. 2 O:’./'O ' 2
d)ﬁw 9

and in the hope of your being thankful.

(Qur'an 2:185)



ag/
..wo./ai A

4 oo Ol

<

. . wo @ - 28 Sfo -~ L.
Olasy | is /&ﬁ )—d-“ o ¢ s+ because it is a proper noun

ending in extra a/if'and nin.

-
s Ko -,
.

ol otas) e

Lo ~

&< | is mubtada’ and its khabar is gf-U\,

401 o Ol

ST ad I | is DIEY e @ e ¥ (I sl Ao,
@_}? The pronoun 4= in ad isthe NS

Ro

2 -
o, TO . « R <
ol | is el COU.




Gl 5y

63.{6 is JL;-
It is in the sense of u"‘w L},J\:b.

'...as a guidance for mankind'.

Jedi Lol is 0T

Gy

z A
Ol | is matifof (Sda

b adh

o Ko

::J:a is g;/)\-;' ?}3’ V—A".

I /:' . D./ ‘ﬁ// . 0/:.;00
M | is pr e GBS e,




Lo & -

o -,

A e
is bﬂ - \j’
2 orr e
It has 72"attached to it because it is ‘;’Uo Jﬁﬁ .

The /am is the /am al-‘amr, and it has sukan instead

of kasrah as it is preceded by 73’
3 . Py aS
The pronoun 4— 1S 49 J $RR8,

We say:

o~ A& o &

\p/upi/uﬁw,

I fasted for a day / a week / a month.



Note that the verb é\:ﬁ is 5)’3 J;'-e

Here is another example:

Olas) Lo

I fasted Ramadan.
Its meaning is:
Olmsy b Ll
I fasted in Ramadan.

i.e. in the period of / for the period of Ramadan.

Z

o 5 e b6 15

o <

-
@ .

2R 2R
is also ¥ @ and the jawabis ddad.

Ve

It has fa'attached to it as it is a jumlah ismiyyah.



L
e | s mubtada’, and its khabar has been omitted.

The omitted khabar is 4-;}:9 X

e e

He must fast for the prescribed period on other

days.

Here the verb has been omitted.

The taqdir is:

Allah does not desire hardship for you in order to
enable you to complete the prescribed period, and

to glorify Him, and to be thankful to Him.

10
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[59 L=lai]

And never did your Lord destroy the cities till He
sent in their metropolis a messenger who recited
to them Our revelations, and never did We destroy

the cities unless their inhabitants were evildoers.



Translation of Meaning (in parts)

LA e W O )
And never did your Lord destroy the cities

He sent

2
LYz .
|

&

rd

in their metropolis

7 2
¥y
a messeﬂgef

- A

e

rd

who recited to them
5]

Our revelations,



L i Sl Gy

and never did We destroy the cities unless

RPAIRA

their inhabitants were evildoers.

Kk



<1 L4l )CJ""’

\g.l.@.n) \g.l.@.nj @.@.ﬁj c%}t&/} c%')'\:b w%é;‘;ﬁ\ /é.l.l:b

&.@a 9 (a-i), to perish, be destroyed.

A A o z
& ASJal (iv), to destroy.

(,.\\\
%

!

2
../Ow Z o«

4 P acity, a township. Pl & 2.

-~

/On

In later Arabic 48 came to mean a village.

*»

& Al {37 metropolis

literally mother of the cities,

metropolis in Greek means mother of the cities.

The expression 4! {’T occurs in 0 6:92; 42:7.
Ly &y (a-a), to send, to resurrect (the dead).

8% OT &1 S8 (a-u), to read, to recite.



;E“ ®

yu u\r\—m\

o i Lgh Ly O Ly

The pronoun in %&_;)%s refers to the Prophet

The construction

[

W\s O OIS L

denotes a habitual action.

And the force of this construction is not found in

PP NP

\.ScWJ.’su

e

o -0~ 92

R |
A

- o

E—ng is manSuub because of a latent O after

W

il



z p . vy e /:' -y
Y sy is maf'uul bihii of .

X ERPPEPER P
The sentence \.:3‘.{\' ;"G':j‘/c jxfé 1sana't of :2}—103

and, therefore, it is «ai J>wo Q.

% Vs & is written in the muSHaf with an alif

after the waaw.

But according to modern spelling rules, the word

is written without the final alif gk .

—_

rd

“SUT is maf'uul bihii of s, and its naSh-

. P8 80
.

ending is kasrah because it is plw EJ5s ani.



o% \55“\

In s\ there is a change of pronoun.

7

As this pronoun refers to (&)——), it should have

been 4=\,

The change of pronoun of this nature which is
done for rhetorical purposes, is called oolady!

transition.

. e% NI & S & G

Here the nuun of ugﬁ@:; 1s omitted for the sake
of iDaafah.

Sfo o &

s A =

SLo

‘sﬁj‘ ..;Io}

s 7

4l Blas Blas



. e% TR S & G

- o &

1s manSuub because it 1s the khabar of

d\f, and its ism is U in %C}f%e

° c% ‘2\ ‘_;/io\ ;{.L@ﬁ” \:}f\.nj

< Al ,;Q-e-: US": Here Allaah subHaanahuu

wa ta"aalaa speaks in the first person plural.
(Here it is not ... &)l Ellgs &357..)

The pronoun :J—>u when used by a singular

speaker is known as:

° ¥ ° ¥ °
2wy | ‘ :ﬂ ‘ 2 ‘.
7 rd 7



o G0 b haly 31 i s

§05a)b AT Vb Thisis § e sbestl
% L@M‘) %@ The waaw 1s waaw al-Haal.

It 1s like:

e
\

PP

g'-w-‘}“)

}ofz
ay

F;:

L

Bé: 1 3%

!
I have never seen him except smiling.

2 S0

u\..fgao) ’ﬁ\ “"‘J‘u'“CJ"‘Y

I do not leave the house except with a book.
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The headmaster has not punished anyone
except when the person was at fault.
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What does the following grammatical construction
denote?: Tick the right answer. /"

P S

Neld O 05 L
a) a momentary action Q

b) an irregular action Q

¢) a habitual action Q

Underline the grammatical elements in the following
aayah on the pattern of the above construction:

4. Slgh &y 08

Why is the word (.ﬂ)_f3 marfuu”?




Why is &Mgs  manSuub?

... Lgs &y 08 By

There are two /Daafahs in the above aayah. Identify them.

a)

b)
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a) What is the naaSib of &g ?

b) What is the fagdlir of this construction?




What or whom does the pronoun g— refer to here?

a) What is the maf uul bihii of w ?

b) What or whom is the faa”i/ of /C,\M/: ?

a) What part of this aayah is fii maHalli naSh and why?




b) Give the complete /“raab of %U “T% in

QT ol 15 p
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This aayah features a characteristic of Qur'aanic
orthography. What is it?




In %\3\5%@ there is a change of pronoun.

What is the Arabic term for the change of pronoun of this
nature?

%, 3 A S &
Here Allagh (\j 4\>eww speaks in the first person plural.

What is the pronoun :J-’u known as here, when used by a

singular speaker?
) o el O
- S

The nuun of é.kgi is omitted. Why?
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Give the /“raab of ismu kaana and khabaru kaana in this
aayabh.

%uﬂu@ Galy 31 d) S & G B
Specify the type of waaw here. \/
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oy Jediyy ()
g Ly ()
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a) Is this é\.’?’ slizw! or &3&2 oL ?

b) Fill in the blanks in the following sentences on the
pattern of the /stithnaa and Haalin the above aayah.
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I have never seen him except smiling.

I do not leave the house except with a book.

$\
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The headmaster has not punished anyone except when
the person was at fault.



Translate the following sentence into English:
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Translate the following sentence into Arabic:

He does not recite the Glorious Quraanexcept crying.




Gl
Amgw@?g

What does the following grammatical construction
denote? : Tick the right answer.

P I

Neld O O
a) a momentary action O

b) an irregular action O

¢) a habitual action @

Underline the grammatical elements in the following
aayah on the pattern of the above construction:

£ s B 08

Why is the word (5)4/) marfuu”?
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Why is é»u-e-i manSuub?
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There are two /Daafahs in the above aayah. Identify them.
a) «Zﬂj}».
b) <<gs}gj‘ L‘J{%ﬁ».

rd
o ~0- @
*»
Lo
'

a) What is the naaSib of &g ?

The latent Of.

b) What is the tagdiir of this construction?

aay of) &

10



7. 4.l @ ey B O Al W 08 G

What or whom does the pronoun g— refer to here?

2%

7

a) What is the maf uul bitii of g ?

b) What or whom is the faa’/ of ;;aa/: ?

.
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a) What part of this aayah is fii maHalli nasSb and why?
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b) Give the complete /“raab of C%U “T% in

/-5,
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10). e%u\ﬂ(,.@.u PER TR

This aayah features a characteristic of Qur'aanic
orthography. What is it?

The alif after the waaw in: % @Q %

11). In %@‘J% there is a change of pronoun.

What is the Arabic term for the change of pronoun of this
nature?

sy
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- Y A S 56
Here Allach JWwj 4\ speaks in the first person plural.

What is the pronoun :_,-"u known as here, when used by a

singular speaker?

. o/. v s /}o A ‘.

i) & & & ('Jg:.oj\ P Q
.. L o.{ 'ﬁ./}o ¥ /,‘o 2 ‘.

i) Al (..E.m.“ M\ P

e% Y A Shgs S 15
The nuun of éle-z is omitted. Why?
e &Y
% A S S w)

Give the /“raab of ismu kaana and khabaru kaana in this
aayah.

&y Jow & WSH § Ly 1 <Oy
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Specify the type of waaw in this aayah.

a) uda.aj\ 3U Q
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b) Fill in the blanks in the following sentences on the
pattern of the /stithnaa and Haalin the above aayah.

I have never seen him except smiling.

.
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I do not leave the house except with a book.

The headmaster has not punished anyone except when
the person was at fault.
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. Translate the following sentence into English:

We do not learn Arabic except enjoying it.

Translate the following sentence into Arabic:

He does not recite the Glorious Quraanexcept crying.
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Say: if the ocean were ink, (wherewith to write) the
Words of my Lord, the ocean would be used up before
the Words of my Lord are exhausted, even if We
brought (another ocean) like it for help.



Translation of Meaning /ne-by-line

o

Say:

geua OTCRA

if the ocean were

131

ink.

oy LSS

(wherewith to write) the Words of my Lord,
ot e

the ocean would be used up

o ~z -~ 7
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before the Words of my Lord are exhausted,
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even if We brought (another ocean) like it
1306
for help.



Lexical and Grammatical Notes

oo

PE
Y ou have learnt that JJ denotes an unfulfilled

condition in the past, e.g.:
./“o /~fs boz:o.?y

Had you worked hard, you would have passed.

The implication is that you did not work

hard, and consequently, you did not pass.

e

'§ is also used to denote a supposition, e.g.:
o RSP °,‘ e

If I were you, I would have sent him out of my
office.

In this agya) also, it denotes a supposition. *

* See also Hadliith lesson 6.



izt ) 6 5 8 b
3% : ink.

The more commonly used word is “p>.

7

There is another rarely used word which is

°
i
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1510 IS O g Oy p,

c% 31 %s
@) CJ\AKJ 1s for:

Yo L oo s
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7

for writing the Words of my Lord.

15U Wy W (i-a), to be exhausted, to be used
up, to run out, e.g.:

A W O 18 SuST) ha

7

Buy this book before its copies run out of stock.



Allaah é\ﬁj &brw SAYS:

.%@wm&ujm;sw 6%@

I

Whatever you have will be used up, and what
Allaah has will remain. (16:96)

Here is an aayah where the 7aS5dar has been

used:
W e d G 8V O
(It will be said to the pious in Paradise) This

indeed is Our provision which will never be
exhausted. (38:54)
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This maSdar mn'anwwal 1s muDaaf ilayhi,

and therefore, Jr Joe b



c%\::& iy o %:

}U : 'even if .
E.g.:

Fazy LISy 80 ok 225 Y
Do not buy this car even if it is cheap.

See for this construction suurah al-Bagarah 2:221.

§isso diag G fip:

P

N

345, help, assistance, reinforcement.
\se 1S zamyii.
cor

This theme occurs in another aayah of the Glorious

Qur'aan wWhich 1s suurah Lugmaan 31:27.

Please read and try to understand it. w
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